ПАМЯТКА ДЛЯ КЛИЕНТА
о приемке по качеству научно-технического перевода на русский язык

1. Убедитесь в отсутствии орфографических ошибок 

(напр., через проверку орфографии с помощью клавиши F7 в MS Word). 

2. Убедитесь в полноте перевода 

(обратите особое внимание на наличие перевода единиц измерения, подписей к иллюстрациям, печатей, колонтитулов). 

3. Убедитесь в том, что все единицы измерения адаптированы и пересчитаны 

(напр. градусы по  Фаренгейту переведены в градусы по Цельсию, мили – в километры, галлоны - в литры  и т.п.). 

4. Убедитесь в том, что документ оформлен чисто и аккуратно 

(напр., если в оригинале предложение или абзац оформлены одним шрифтом, то и в переводе должен быть только один шрифт; если в оригинале дана одна таблица, то и в переводе должна быть одна; если в оригинале нет висячих строк, то их не должно быть и в переводе; страницы и предложения должны быть цельными, без разрывов). 

5. Убедитесь в том, что названия компаний и имена людей написаны корректно 

(переводчик обязан согласовать правописание названий и имен с Вами либо взять его на Вашем официальном сайте).  

Пример: Bill Gates = Билл Гейтс (а не Бил Гейц, Билл Гатес и т.п.)

6. Убедитесь в том, что в переводе нет неуклюжих предложений 

(Выберите несколько произвольных отрывков из разных мест по тексту и прочтите их — переводчик обязан формулировать перевод по-русски, не копируя структуру иностранного предложения). 

Примеры: 

· «У меня есть книга», а не  «Я имею книгу»;
· «Не прерывать соединение между аккумуляторной батареей и генератором при запущенном двигателе», а не  «Пожалуйста, если Вы включили двигатель, а между аккумуляторной батареей и генератором  имеется соединение, не прерывайте его». 

7. Убедитесь в том, что в переводе отсутствуют некорректные термины или нелогичные формулировки 

(Выберите несколько произвольных отрывков из разных мест по тексту и проанализируйте их —  если переводчик переводит документацию по прокатному стану, то он обязан знать его строение и понимать принцип его работы).  

Пример: «Эта технология изготовления прокатных валков широко известна за пределами нашей страны», а не «Эта технология проката валков широко известна за пределами нашей страны», т.к. валки не прокатывают, они сами используются для прокатки.
	Телефоны: 
в Москве: +7 (495) 660-38-67, 662-48-80;
в Новосибирске: +7 (383) 28-671-28; 
в Томске: +7 (3822) 22-04-66;
в Новокузнецке: +7 (3843) 799-711;
в Кемерово, Барнауле : +7 (923) 414-00-14.
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	Эл. почта: 
info@tran.su


Веб-сайт: 
www.tran.su


Справочная служба: 
wiki.tran.su
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